Acts 8:22



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the second person singular aorist active imperative from the verb METANOEW, which means “to change one’s mind.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.  The use of the aorist here presents an excellent example of what we could classify as a tendential aorist; for Peter is clearly proposing that Simon change his mind.


The active voice indicates that Simon must produce the action.


The imperative mood is a request—an imperative of entreaty.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation (translated “from”) or the ablative of cause (translated “because of”) plus the feminine singular article and noun KAKIA, meaning “the quality or state of wickedness, baseness, depravity, vice Jam 1:21; 1 Cor 5:8; 14:20; Acts 8:22; 1 Pet 2:16.”
  With this we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your.”  Then we have the ablative of separation/cause from the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and modifying the word KAKIAS = wickedness.
“Therefore change your mind because of this wickedness,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the second person singular aorist deponent passive imperative from the verb DEOMAI, which means “to ask or request.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which looks at the entirety of a proposed future action.


The deponent passive voice functions like an active voice, Peter suggesting that Simon produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty—a request.

Then we have the ablative for source from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “from the Lord.”

“and ask from the Lord,”
 is the first class conditional participle EI, used in combination with the inferential particle ARA, meaning “if, indeed; if, in fact; whether (perhaps)” (BDAG, p. 278).  The translation “since” can also be used to bring out the idea of a first class condition (in causal clauses, when an actual case is taken as a supposition, where we also can use if instead of since.”
  The translation “since indeed” is the meaning here.  Then we have the third person singular future passive indicative (not subjunctive; it is not a potential, but a fact) from the verb APHIĒMI, which means “cancel, remit, pardon, or forgive” (BDAG, p. 156).  The idea is “since indeed it will be forgiven you.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place (if the proper conditions are met—Simon acknowledges his sin to God).

The passive voice indicates that the subject (the intension of Simon’s heart) receives the action of being forgiven.


The indicative mood is a potential indicative expressing possibility (Brooks & Winbery, p. 116).  The possibility exists with Simon’s willingness to acknowledge his sin, not with God’s willingness to forgive.
This is followed by the dative of direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EPINOIA, which means “the thought, conception; the intent of your heart Acts 8:22.”
  With this we have the genitive of production/producer (Wallace, p. 104f) from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “produced by your heart.”
“since indeed the intent produced by your heart will be forgiven you.”
Acts 8:22 corrected translation
“Therefore change your mind because of this wickedness, and ask from the Lord, since indeed the intent produced by your heart will be forgiven you.”
Explanation:
1.  “Therefore change your mind because of this wickedness,”

a.  Because Simon’s heart is not upright before God, Peter tells this degenerate believer what he must do to correct the situation.  Simon must change his mind about what he wants, what he considers important in life, and what he values most.

b.  Simon has to change his mind because of the wickedness, evil, and state of depravity of his soul.

c.  Simon has to change his whole system of thinking from the way he has always thought as an unbeliever to the way God wants him to think as a believer.


d.  Many commentators think that because the verb METANOEW (= to change one’s mind) is used here and so frequently in the New Testament with reference to what the unbeliever must do in order to believe in Christ that Simon must have been an unbeliever.  However, believers must change their minds also about the importance of the word of God, the values of the spiritual life, and obedience to the will of God.  For example:


(1)  2 Cor 7:9, “I am happy now, not because you were irritated [offended and insulted], but because you were irritated [offended and insulted] resulting in a change of mind.”



(2)  2 Cor 12:21, “Let not my God humiliate me again before you, when I come; and yet I will mourn over many of those who have previously sinned and have not changed their mind because of their immorality both the unlawful sexual intercourse and the licentiousness which they have practiced.”  Here is an example of Corinthian believers who were in a state of sinfulness like Simon and had not yet changed their minds.



(3)  Peter was applying the principle taught by Paul in 2 Tim 2:24-26, “Moreover, the slave of the Lord [pastor-teacher] must not fight physically or verbally, but he must be kind toward all, skillful in teaching, tolerant in spite of evil, taking corrective disciplinary action in gracious humility toward those in opposition, so that perhaps God may give them [carnal believers like Simon] a change of mind for the purpose of full knowledge of the Truth, and that they should come to their senses again out of the devil’s trap, having been held captive by him for the purpose of his will.”



(4)  That carnal, reversionistic, degenerate believers must change their mind is clearly taught in Rev 2:5, “Therefore, remember from what state [strong positive volition] you have fallen and change your mind, and produce the most important accomplishment [unconditional love for God and man].  Otherwise, I will come to you and I will remove your lampstand from its place, if you do not change your mind.”

e.  Therefore, Peter is not telling Simon to believe in Christ (which Simon has already done).  Instead, Peter is telling Simon to change his mind about his sinfulness, about what he wants, about what he values—power, prestige, and money.


f.  Peter is telling Simon to recover from his state of sinfulness, which Peter now describes in his next statement.
2.  “and ask from the Lord,”

a.  Peter entreats Simon to ask for something from the Lord.  The “Lord” here is a reference to God the Father, to whom all prayer is addressed.

b.  Peter is not commanding Simon to pray to God.  He is making a strong request that Simon do so in his own best interest and for his own good.  No pastor can command any one to pray for themselves.  This is a volitional issue between the believer and God.

c.  As a Church Age believer Simon has every right to go before the throne of grace and ask for forgiveness for his sinfulness, greed, power lust, and bitterness for not getting what he wants.

3.  “since indeed the intent produced by your heart will be forgiven you.”

a.  One of the most important exegetical considerations here is the fact that the particle EI is a first class conditional particle, which means that this is not a probability or possibility, but something that is very much capable of happening.

b.  The contingency or possibility inherent in the meaning of the English word “whether” is due to the demand on the volition of Simon.  Simon has the option to ask from the Lord or not ask from the Lord.  The suggestion by Peter indicates that Simon’s intent will be forgiven him—a first class condition = if and it’s true; if and it will happen.


(1)  “The implication of this conditional form is not regarding the Lord’s willingness to remit but in regard to Simon’s contrition and begging [asking; the verb means both to ask, to beg, etc.  Lenski picked a poor choice of words here, since we don’t have to beg for forgiveness; begging implies merit on our part—we are forgiven based upon the merit of how well we beg, which voids grace] as being necessary for enabling the Lord to extend remission.”



(2)  Let me illustrate how important proper exegesis of the original languages is to producing a correct conclusion and interpretation of a passage.  Here is Ben Witherington III’s complete comment on this passage from his work: The Acts of the Apostles, A Socio-Rhetorical Commentary, p. 287.  “Verse 22 calls Simon to repent of this wickedness and pray in the hope that perhaps the intent of his heart be forgiven, if possible [italics are his].”  Then he has a footnote which explains his italics.  “ is a conditional statement mixed with a final construction (in order that).  The use of EI plus the future subjunctive indicates a possible, but far from certain condition.  The use of ARA strengthens the measure of doubt the speaker is indicating about such an outcome.”  His statement is true that EI plus the future subjunctive indicates a possible, but far from certain condition.  So what’s the problem?  The verb is not a future subjunctive; it is a future indicative, and the indicative mood never indicates a possible, but far from certain condition.

c.  The intent produced by Simon’s heart was to have the same apostolic gift from God that the apostles had, but not in order to glorify God.  Rather Simon’s intent was to have the gift in order to glorify himself.  This was selfishness and arrogance and this is what God has to forgive.

d.  Is God able or capable of forgiving arrogant selfishness?  Certainly He is.  Would He do so?  Of course He would.  Has He done so?  Many times He has done so.


e.  Therefore, Simon is not suggesting that it is possible that God will not forgive this kind of sinfulness, but declaring indirectly that God will forgive Simon, if Simon will only ask from the Lord.


f.  God is a God of forgiveness, not unforgiveness.



(1)  Neh 9:17, “They refused to listen, And did not remember Your wondrous deeds which You had performed among them; So they became stubborn and appointed a leader to return to their slavery in Egypt.  But You are a God of forgiveness, gracious and compassionate, slow to anger and abounding in unfailing love; and You did not forsake them.”



(2)  Ps 130:4, “But there is forgiveness with You, that You may be respected.”



(3)  Dan 9:9, “To the Lord our God belong compassion and forgiveness, for we have rebelled against Him.”



(4)  Mt 26:28, “for this is My blood of the covenant, which is poured out for many for forgiveness of sins.”

g.  Therefore, what Peter is saying here is ‘ask from the Lord if (since) indeed He will forgive you, and He will.’  Peter is telling Simon, a believer, to acknowledge his sin to God.
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